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冬篭る蛇の隣や鼠穴
fuyugomoru hebi no tonari ya nezumi ana

(Issa, 1821)

next door to the / hybernating snake... / a mouse's hole
(Lanoue)

a téli álmot / alvó kígyó szomszédságában... / egy egérluk
(Lilith)

Az évszakra jellemző szó itt a fuyugomori ("téli elzártság").
The season word for this haiku is fuyugomori ("winter seclusion").
egérlyuk mellé
vackol a kígyó télre –
újabb almatrükk

hibernálódott

hüllő hever a húsbolt

bejáratánál

ha aludni kúsz

az órjás anakonda

ő hova vackol

ha moccanatlan

kígyót találsz a porban

hagyd csak aludni

ha az egérnek drukkolsz

akkor ébresztőt neki

